       DIREKTIVA 2005/60/EC EVROPSKOG PARLAMENTA I SAVETA 
                            od 26. oktobra 2005 

   o sprečavanju korišćenja finansijskog sistema u svrhe pranja novca i     

  finansiranja terorizma

                (Tekst se odnosi na evropski ekonomski prostor) 

EVROPSKI PARLAMENT I SAVET EVROPSKE UNIJE,
Polazeći od Ugovora o osnivanju Evropske zajednice, a naročito čl. 47(2), prve i treće rečenice, i čl. 95 Ugovora,

Polazeći od predloga Komisije,

Polazeći od mišljenja Evropskog ekonomskog i socijalnog komiteta(
),

Polazeći od mišljenja Evropske centralne banke (
),
Postupajući po proceduri navedenoj u čl.251 Ugovora (
)
Imajući u vidu da:

(1) Veliki tokovi prljavog novca mogu da nanesu štetu stabilnosti i reputaciji finansijskog sektora i ugroze jedinstveno tržište, a da terorizam podriva same temelje našeg društva. Pored primene krivičnog prava, i preventivni napori učinjeni u pogledu finansijskog sistema mogu dati rezultate.

(2) Očuvanost, integritet i stabilnost kreditnih i finansijskih institucija i poverenje u finansijski sistem u celini mogu biti ozbiljno ugroženi pokušajima kriminalaca i njihovih saradnika da ili prikriju poreklo protivrpravne koristi ili da pribave zakonito ili nezakonito stečen novac u svrhe preduzimanja akata terorizma. Kako bi se onemogućilo državama članicama da usvajaju mere zaštite svojih finansijskih sistema koje bi  mogle biti u suprotnosti sa funkcionisanjem unutrašnjeg tržišta i sa vladavinom prava i javnom politikom Zajednice, neophodna je akcija na nivou Zajednice.
(3) Kako bi lakše obavljali kriminalne aktivnosti, perači novca i finansijeri terorizma mogu da pokušaju da iskoriste slobodu kretanja kapitala i slobodu pružanja finansijskih usluga, što podrazumeva integrisani finansijski prostor, ukoliko se na nivou Zajednice ne preduzmu izvesne koordinirane mere.
(4) Kako bi se odgovorilo na ove probleme iz oblasti pranja novca, usvojena je Direktiva Saveta 91/308/EEC od 10.06.1991. godine o sprečavanju korišćenja finansijskog sistema u svrhe pranja novca (
). Direktivom se zahtevalo od država članica da zabrane pranje novca i da uvedu obavezu finansijskom sektoru, koji čine kreditne institucije i veliki broj drugih finansijskih institucija, da utvrdi identitet svojih klijenata, vodi odredjenu evidenciju, uvede interne procedure za obuku zaposlenih i sprečavanje pranja novca i da izveštava nadležne organe o svakoj mogućoj situaciji pranja novca.
(5) Pranje novca i finansiranje terorizma se često odvija na transnacionalnom nivou. Mere usvojene samo na nacionalnom ili čak samo na nivou Zajednice imale bi veoma ograničene efekte, ukoliko se ne bi uzela u obzir kordinacija i saradnja na medjunarodnom nivou. Stoga mere koje usvoji Zajednica na tom planu treba da budu uskladjene sa akcijama koje se preduzimaju pred ostalim internacionalnim forumima. Pri preduzimanju radnji na nivou Zajednice i dalje treba posebno voditi računa o Preporukama medjuvladinog tela za sprečavanje pranja novca ( u daljem tekstu: FATF), koje predstavlja vodeće medjunarodno telo u borbi protiv pranja novca i finansiranja terorizma. Obzirom da su Preporuke FATF-a značajno izmenjene i proširene 2003. godine, ova Direktiva treba da bude u skladu sa tim novim medjunarodnim standardom.

(6) Opšti sporazum o trgovini uslugama (GATS)omogućava članicama da usvajaju mere neophodne za zaštitu javnog morala i sprečavanje prevarnih radnji, i da usvajaju preventivne mere, uključujući i mere kojima se obezbedjuje stabilnost i integritet finansijskog sistema.
(7) Premda isprvo ograničena na krivična dela u vezi sa prometom narkotika, u poslednjih nekoliko godina postoji trend da se definicija pranja novca proširi na veći opseg predikatnih krivičnih dela.Širi opseg predikatnih krivičnih dela omogućava lakše izveštavanje o sumnjivim transakcijama i medjunarodnu saradnju u toj oblasti. Stoga definiciju ozbiljnog krivičnog dela treba uskladiti sa definicijom iz Okvirne odluke Saveta 2001/500/JHA od 26.06.2001. godine koja se tiče pranja novca, identifikacije, traženja, zamrzavanja, zaplene i oduzimanja sredstava kojima je izvršeno krivično delo, i potivpravne koristi (
).
(8) Dalje, zloupotreba finansijskog sistema u smislu pribavljanja nezakonito ili zakonito stečenog novca za vršenje akata terorizma predstavlja jasan rizik po integritet, pravilno funkcionisanje, reputaciju i stabilnost finansijskog sistema. Prema tome, preventivne mere iz ove Direktive treba da obuhvate ne samo postupanje s novcem stečenim izvršenjem krivičnog dela, već i obezbeđivanje novca ili imovine u svrhe terorizma.
(9) Direktiva 91/308/EEC, iako je uvela obavezu identifikacije klijenta, sadržala je relativno malo detalja o relevantnim procedurama. U svetlu ključnog značaja koji ovaj aspekt ima za sprečavanje pranja novca i finansiranja terorizma, podesno je da se u skladu sa novim medjunarodnim standardima uvedu konkretnije i detaljnije odredbe u vezi sa identifikacijom klijenta i krajnjeg korisnika, i u vezi sa potvrdom njihovog identiteta. U tom cilju od suštinske je važnosti precizna definicija „krajnjeg korisnika“. Gde tek treba utvrditi fizička lica – krajnje korisnike pravnog lica ili fondacije ili trusta, bilo bi dovoljno da se identifikuje klasa tih fizičkih lica. Ovaj zahtev ne treba da obuhvati identifikaciju pojedinaca u okviru te klase lica.
(10) Institucije i lica obuhvaćena ovom Direktivom treba u skladu sa Direktivom da utvrde i potvrde identitet krajnjeg korisnika. U cilju ispunjenja ovog zahteva, treba ostaviti institucijama i licima da odluče da li će koristiti dostupne podatke o krajnjim korisnicima, da li će pitati svoje klijente za relevantne podatke ili na neki drugi način pribavljati podatke, uzimajući u obzir činjenicu da je stepen do kojeg se preduzimaju mere customer due dilligence u vezi sa stepenom rizika od pranja novca i finansiranja terorizma, koji zavisi od tipa klijenta, poslovne veze, proizvoda ili transakcije.
(11) Kreditne aranžmane u kojima račun za kredit služi isključivo za otplatu kredita, a ona se vrši sa računa koji je otvoren na ime klijenta u kreditnoj instituciji koja je obuhvaćena ovom Direktivom na osnovu čl. 8(1)(a) do (c)generalno treba smatrati za primer manje rizičnih transakcija.
(12) Ukoliko lica koja obezbedjuju imovinu nekog pravnog lica imaju znatnu kontrolu nad korišćenjem te imovine, ta lica treba identifikovati kao krajnje korisnike.
(13) Trustovi se naširoko koriste u komercijalnim proizvodima kao medjunarodno priznata karakteristika finansijskih tržišta koje su pod  sveobuhvatnim nadzorom. Obaveza identifikacije krajnjeg korisnika ne proističe iz puke činjenice da u konkretnom slučaju postoji trust.

(14) Ova Direktiva treba da se primenjuje i na aktivnosti institucija i fizičkih lica koja su ovim obuhvaćena, a koje se obavljaju preko interneta.

(15) Obzirom da su se zbog kontrola finansijskog sektora perači novca i finansijeri terorizma okrenuli alternativnim metodama sakrivanja porekla protivpravne koristi, a takvi kanali se mogu koristiti za finansiranje terorizma, obaveze za sprečavanje pranja novca i finansiranja terorizma treba da obuhvate i posrednike u poslovima životnog osiguranja, kao i lica koja osnivaju trustove i kompanije.

(16) Pravna lica koja već potpadaju pod zakonsku obavezu koja se odnosi na osiguravajuće kompanije, te dakle spadaju u delokrug ove Direktive, ne treba da potpadaju pod kategoriju posrednika u osiguranju.

(17) Vršenje funkcije direktora ili sekretara kompanije ne znači samo po sebi da to isto lice i pruža usluge trusta ili kompanije. Iz tog razloga ova definicija obuhvata samo ona fizička lica koja obavljaju funkciju direktora ili sekretara za neko treće lice, i kojima je to profesionalna delatnost.
(18) Gotovinska plaćanja u velikim iznosima pokazuju se iznova kao veoma osetljiva za pranje novca i finansiranje terorizma. Stoga u državama članicama u kojima su dozvoljene gotovinske transakcije i iznad utvrdjenog praga, sva fizička i pravna lica  čije je delatnost trgovina robom treba da budu obuhvaćena ovom Direktivom kada prihvataju takva gotovinska plaćanja. Trgovci robom velike vrednosti, poput dragog kamenja i plemenitih metala, ili umetničkih predmeta, i organizatori aukcija su u svakom slučaju obuhvaćeni ovom direktivom u onoj meri u kojoj primaju uplate u gotovini u iznosu od 15.000 EUR ili više. Kako bi se delotvorno pratilo da li ta potencijalno brojna grupa fizičkih i pravnih lica postupa po Direktivi, države članice mogu da usredsrede aktivnosti nadzora naročito na fizička i pravna lica trgovce robom koja su izložena relativno visokom riziku pranja novca ili finansiranja terorizma, u skladu sa principom nadzora zasnovanom na riziku. U svetlu različitih situacija u raznim državama članicama, države članice mogu da odluče da usvoje strože odredbe kako bi se na pravi način odgovоrilo na rizik koje nose gotovinske transakcije velikih iznosa.   
(19) Direktivom 91/308/EEC notari i ostali pripadnici pravničke profesije potpali su pod režim za sprečavanje pranja novca Zajednice; to treba da ostane nepromenjeno ovom Direktivom; na pravnike koji obavljaju delatnost tog tipa po definiciji država članica treba primeniti odredbe ove Direktive kada ovi učestvuju u transakcijama fizičkih ili pravnih lica, uključujući i poresko savetovanje, gde postoji najveći rizik da će se usluge notara zloupotrebiti u svrhe pranja novca ili finansiranja terorizma.

(20) Gde pripadnici pravničke profesije koji samostalno obavljaju delatnost pružajući pravne savete, a pri tom je ta delatnost priznata i pod kontrolom (advokati, utvrdjuju pravni status klijenta ili ga zastupaju u sudskom postupku, ne bi bilo podesno po ovoj Direktivi da se ti pripadnici pravničke profesije u pogledu tih aktivnosti stave pod obavezu da prijavljuju sumnju da se radi o pranju novca ili finansiranja terorizma. Mora da postoje izuzeci od svake obaveze za izveštavanjem o informacijama koje su pribavljene pre, za vreme ili posle sudskog postupka, ili u toku utvrdjivanja zakonskog statusa klijenta. Tako će pravni saveti ostati zaštićeni profesionalnom tajnom osim ukoliko pravni savetnik učestvuje u aktivnostima pranja novca ili finansiranja terorizma, ukoliko se pravni savet daje u svrhe pranja novca ili finansiranja terorizma, ili advokat zna da klijent traži pravni savet u svrhe pranja novca ili finansiranja terorizma.
(21) Usluge koje se mogu direktno uporediti sa gore navedenim treba tretirati na isti način kada ih pruža pripadnik svake druge profesije koja je obuhvaćena ovom direktivom. Kako bi se obezbedilo poštovanje prava nabrojanih u Evropskoj konvenciji za zaštitu ljudskih prava i osnovnih sloboda i u Ugovoru o osnivanju Evropske unije, u slučaju revizora, samostalnih računovodja i poreskih savetnika, koji u pojedinim državama članicama mogu da brane ili zastupaju klijenta u kontekstu sudskog postupka ili da utvrđuju pravni status klijenta, informacije dobijene takvim postupcima ne treba da podležu obavezi izveštavanja u skladu sa ovom Direktivom.

(22) Treba priznati da rizik od pranja novca i finansiranja terorizma nije jednak u svakom slučaju. U skladu sa pristupom zasnovanom na riziku, u legislativu Zajednice treba uvesti princip da se u odgovarajućim slučajevima može primeniti pojednostavljena procedura customer due diligence.

(23) Ukidanje obaveze identifikacije krajnjih korisnika zajedničkih računa koje drže notari ili ostali pripadnici pravničke profesije koji samostalno obavljaju delatnost ne treba da ugroze obaveze koje notari ili ostali pripadnici pravničke profesije koji samostalno obavljaju delatnost imaju prema ovoj Direktivi. U te obaveze spada i potreba da notari ili ostali pripadnici pravničke profesije koji samostalno obavljaju delatnost sami utvrde identitet krajnjih korisnika zajedničkih računa koji oni drže.

(24) Isto tako, legislativom Zajednice treba da bude priznato da izvesne situacije predstavljaju veći rizik od pranja novca ili finansiranja terorizma. Iako identitet i poslovni profil svih klijenata treba utvrditi, postoje slučajevi kada je potrebno primeniti naročito rigorozne procedure za utvrdjivanje i potvrdu identiteta klijenta.
(25) Ovo naročito važi za poslovne veze sa sadašnjim ili bivšim nosiocima važnih javnih funkcija, posebno u zemljama u kojima je raširena korupcija. Takvi odnosi mogu izložiti finansijski sektor naročito značajnom reputacionom, odnosno pravnom riziku. Medjunarodni napori za suzbijanje korupcije takodje opravdavaju potrebu da se posebna pažnja obrati na takve slučajeve mere vezane za customer due dilligence u pogledu domaćih politički eksponiranih lica, ili pojačane mere customer due dilligence u odnosu na politički eksponirana lica koja imaju prebivalište u drugoj državi članici ili trećoj zemlji.

(26) Pribavljanje saglasnosti od višeg rukovodstva za uspostavljanje poslovnih veza ne treba da znači saglasnost upravnog odbora, već od neposredno višeg rukovodioca službenika koji traži tu saglasnost.
(27) Kako bi se izbeglo ponavljanje procedura za identifikaciju klijenta koje bi uzrokovale odlaganja i neefikasnost u poslu, umesno je dozvoliti, uz odredjene garancije, uvesti u posao klijente čija je identifikacija izvršena na nekom drugom mestu. Gde se institucija ili fizičko lice obuhvaćeno ovom Direktivom oslanja na treće lice, krajnja odgovornost za procedure customer due dilligence leži na instituciji ili fizičkom licu kojem se novi klijent predstavlja. Treća strana, ili lice koje predstavlja klijenta, takodje zadržava odgovornost u pogledu zahteva iz ove Direktive, uključujući i zahtev da se prijavljuju sumnjive transakcije i vodi evidencija u onoj meri u kojoj to lice održava poslovne odnose sa klijentom, a u okvirima ove Direktive.

(28) Kada je u pitanju agencija ili je ugovorom regulisana saradnja izmedju institucija i lica koja su obuhvaćena ovom Direktivom, i fizičkih i pravnih lica koja nisu ovim obuhvaćena a pri tom samostalno obavljaju delatnost, obaveze za sprečavanje pranja novca i finansiranja terorizma za te agente ili lica koja u svojstvu spoljnih saradnika pružaju usluge mogu samo da proističu iz ugovora, a ne iz ove Direktive. Odgovornost za postupanje po ovoj Direktivi treba da ostane na instituciji ili licu koji je njom obuhvaćeno.
(29) Sumnjive transakcije treba prijavljivati finansijskoj obaveštajnoj službi (FOS), koja predstavlja nacionalni centar za prijem, analizu i prosledjivanje izveštaja o sumnjivim transakcijama i ostalih informacija u vezi sa potencijalnim slučajevima pranja novca ili finansiranja terorizma nadležnim organima. Ovo ne treba da primora države članice da promene postojeće sisteme izveštavanja gde se izveštavanje vrši kroz tužilaštvo ili policiju, sve dok se informacije brzo i tačno prosledjuju FOS, što im omogućava da na propisani način vrše svoju funkciju, uključujući tu i medjunarodnu saradnju sa drugim FOS.
(30) Izuzetno od generalne zabrane obavljanja sumnjivih transakcija, institucije i lica obuhvaćena ovom Direktivom mogu da obave sumnjive transakcije pre nego što o tome obaveste nadležne organe tamo gde  neizvršenje transakcije nije moguće ili bi osujetilo napore da se uđe u trag korisnicima transakcija koje predstavljaju pranje novca ili finansiranje terorizma. Ovo, međutim, ne treba da ugrozi izvršenje medjunarodnih obaveza koje se države članice prihvatile da bez odlaganja zamrznu novčana sredstva ili ostala imovina terorista, terorističkih organizacija ili onih koji finansiraju terorizam, u skladu sa relevantnim rezolucijama Saveta bezbednosti Ujedinjenih nacija. 
(31) Gde država članica odluči da koristi izuzetke predviđene čl. 23(2), ona može da dozvoli ili zahteva od tela koje propisuje pravila za pripadnike profesije iz tog člana da ne prosleđuju FOS informacije koje su dobili od tih lica u okonostima koje su navedeni u tom članu.

(32) Bilo je više slučajeva da zaposleni u obvezniku izveste da sumnjaju sa se radi o pranju novca pošto se suoče sa pretnjama ili neprijateljskim postupcima. Iako ova Direktiva ne može da ima upliv u sudske procedure države članice, ovo je ključno pitanje za delotvornost sistema za sprečavanje pranja novca i finansiranja terorizma. Države članice treba da budu svesne ovog problema i treba da učine sve što mogu kako bi se zaštitili zaposleni u obvezniku od tih pretnji ili neprijateljskih postupaka.  
(33) Prosleđivanje informacija iz čl.28 treba da bude u skladu sa pravilima o prenosu ličnih podataka u treće zemlje na način na koji je izneto u Direktivi 95/46/EC Evropskog parlamenta i Saveta od 24. oktobra 1995 o zaštiti lica u odnosu na obradu ličnih podataka i o slobodnom kretanju tih podataka (
). Dalje, čl.28 ne može da zadire u nacionalnu legislativu koja se tiče zaštite podataka i službene tajne.

(34) Lica koja samo prebacuju dokumenta u papiru u elektronske podatke i rade na osnovu ugovora koji imaju sa kreditnom ili finansijskom institucijom ne potpadaju pod delokrug ove Direktive, niti potpada bilo koje pravno ili fizičko lice koje kreditnoj ili finansijskoj instituciji samo prosleđuje poruku ili drugi sistem podrške za prenos novčanih sredstava ili sistemi za kliring i poravnanje.
(35) Pranje novca i finansiranje terorizma su medjunarodni problemi i napori za njihovo suzbijanje treba da se preduzimaju na globalnom nivou. Gde kreditne i finansijske institucije Zajednice imaju filijale i podružnice u trećim državama u kojima je legislativa za tu oblast manjkava, te institucije treba da primene standard Zajednice kako bi se izbegla primena potpuno različitih standarda na nivou jedne institucije ili grupe institucija, ili da obaveste nadležne organe svoje države ukoliko je ta primena nemoguća.

(36) Važno je da kreditne i finansijske institucije budu u stanju da brzo odgovore na zahteve za informacijama o tome da li održavaju poslovne odnose sa imenovanim licima. U cilju identifikovanja takvih polsovnih odnosa kako bi se takva informacija brzo pribavila, kreditne i finansijske institucije treba da imaju delotvorne sisteme koji su srazmerni obimu i prirodi njihove poslovne delatnosti. Naročito bi bilo podesno da kreditne i veće finansijske institucije imaju na raspolaganju elektronske sisteme. Ova odredba je od posebnog značaja u kontekstu procedura koje vode ka merama poput zamrzavanja ili zaplene imovine (uključujući i imovine terorista), shodno važećim nacionalnim zakonima ili zakonima Zajednice u cilju borbe protiv terorizma. 
(37) Ovom Direktivom uvode se detaljna pravila za customer due dilligence, uključujući  pojačani customer due diligence za klijente ili poslovne veze visokog rizika, kao što su odgovarajuće procedure za utvrđivanje da li je reč o politički eksponiranom licu, i dodatni, podrobniji zahtevi poput procedura i politike za postupanje po zakonu. Svaka institucija i fizičko lice obuhvaćeno ovom Direktivom treba da ispuni sve ove zahteve, dok se od država članica očekuje da implementaciju odredbi prilagode u zavisnosti od specifičnosti različitih profesija i od razlika u obimu i veličini fizičkih i pravnih lica koja su obuhvaćena ovom Direktivom.

(38) Kako bi se postiglo da institucije i ostala lica na koja se odnosi legislativa Zajednice i dalje rade na tome, treba im pružati povratnu informaciju kad god je to izvodljivo, o tome da li su prosleđeni izveštaji bilo korisni, i šta je usledilo nakon prosleđivanja. Da bi ovo bilo moguće, i da bi lica mogla da preispituju delotvornost sistema za sprečavanje pranja novca i finansiranja terorizma, države članice treba da vode i ažuriraju relevantne statističke podatke.
(39) Pri registraciji ili licenciranju menjačnice, trusta ili kompanije koja pruža usluge registrovanja kompanija, ili kockarnice, nadležni organi treba da obezbede da lica koja efektivno vode ili će voditi te poslove i njihovi krajnji korisnici budu ličnosti nespornog integriteta. Kriterijumi na osnovu kojih će se odlučivati da li je neka ličnost sporna treba da budu ustanovljeni u skladu sa nacionalnim zakonima. U najmanju ruku ti kriterijumi treba da odražavju potrebu da se ta pravna lica zaštite od zloupotrebe od strane direktora ili krajnjih korisnika u kriminalne svrhe.

(40) Uzimajući u obzir međunarodni karakter pranja novca i finansiranja terorizma, treba podsticati u najvećoj mogućoj meri kordinaciju i saradnju između finansijskih obaveštajnih službi, kako je to navedeno u Odluci Saveta 2000/642/JHA od 17. oktobra 2000 u vezi sa dogovorima za saradnju između FOSova država članica u pogledu razmene informacija (
), uključujući i osnivanje EU FOS mreže. U tom cilju Komisija treba da pruži potrebnu pomoć da bi se takva koordinacija olakšala, uključujući i finansijsku pomoć.

(41) Važnost sprečavanja pranja novca i finansiranja terorizma treba da navede države članice da zakonom propišu delotvorne i srazmerne kazne za nepoštovanje zakonskih odredbi koje su usvojene shodno ovoj Direktivi. Treba predvideti kazne i za fizička i za pravna lica. Obzirom da su pravna lica često umešana u složene operacije pranja novca ili finansiranja terorizma, sankcije treba da budu prilagođene aktivnosti koju ta pravna lica obavljaju.
(42) Fizička lica koja obavljaju aktivnosti iz čl. 2(1)(3)(a) i (b) u strukturi pravnog lica, ali samostalno, treba i sami da budu odgovorni za postupanje po ovoj Direktivi, sa izuzetkom od čl.35.
(43) Razjašnjenje tehničkih aspekata pravila koja su izneta u ovoj Direktivi mogu biti neophodna da bi se postigla delotvorna i u dovoljnoj meri dosledna implementacija ove Direktive, uzimajući u obzir različite finansijske instrumente, profesije i rizike u različitim državama članicama i tehnička rešenja u borbi protiv pranja novca i finansiranja terorizma. Komisija treba prema tome da bude ovlašćena da usvaja mere za implementaciju, poput izvesnih kriterijuma za prepoznavanje situacije visokog i niskog rizika u kojima bi bilo dovoljno primeniti pojednostavljeni due dilligence ili bi se zahtevao pojačani due dilligence, pod uslovom da ne menjaju suštinske elemente ove Direktive i pod uslovom da Komisija postupa u skladu sa ovde navedenim principima, pošto se konsultuje sa Komitetom za sprečavanje pranja novca i finansiranja terorizma.
(44) Mere neophodne za implementaciju ove Direktive treba usvojiti u skladu sa Odlukom Saveta 1999/468/EC od 28. juna 1999. godine, u kojoj su navedene procedure za sprovođenje ovlašćenja za implementaciju, a koja su preneta na Komisiju (
). U tom cilju treba osnovati novi Komitet za sprečavanje pranja novca i finansiranja terorizma, koji će zameniti Kontakt komitet za sprečavanje pranja novca, osnovan Direktivom 91/308/EEC.

(45) Imajući u vidu temeljne izmene koje bi bilo potrebn napraviti u Direktivi 91/308/EEC, nju bi trebalo ukinitu iz razloga jasnosti.

(46) Obzirom da glavni cilj ove Direktive, a to je sprečavanje korišćenja finansijskog sistema u svrhe pranja novca i finansiranja terorizma, nije moguće u dovoljnoj meri postići na nivou država članica, već na nivou Zajednice, iz razloga obima i efekata radnji koje se preduzimaju, Zajednica može da usvoji mere u skladu sa principom supsidijariteta iz čl. 5 Ugovora o osnivanju Evropske zajednice. U skladu sa principom proporcionalnosti iz ostog člana, ova Direktiva ne prelazi ono što je neophodno za postizanje glavnog cilja. 
(47) U primeni ovlašćenja koja su joj poverena u cilju implementacije u skladu sa ovom Direktivom, Komisija treba da poštuje sledeće principe: potreba za transparentnošću visokog nivoa i konsultacija sa institucijama i fizičkim licima obuhvaćenim ovom Direktivom i sa Evropskim parlamentom i Savetom;potreba da nadležni organi zasigurno budu u stanju da obezbede doslednu primenu pravila; balans između uloga i dobiti za institucije i fizička lica obuhvaćena ovom Direktivom na dugoročnoj osnovi u svakoj meri za implementaciju; potreba za poštovanjem neophodne fleksibilnosti u primeni mera za implementaciju shodno pristupu koji zavisi od stepena rizika; potreba da se postigne usklađenost sa ostalim zakonima Zajednice u ovoj oblasti; potreba da se zaštiti Zajednica, države članice i njihovi građani od posledica pranja novca i finansiranja terorizma.

(48) Ova Direktiva  poštuje osnovna prava i principe koje naročito priznaje Povelja Evropske unije o osnovnim pravima. Ništa u ovoj direktivi ne treba tumačiti ili implementirati na način koji nije u skladu sa Evropskom konvencijom o ljudskim pravima,

USVOJIO JE OVU DIREKTIVU:  
                               GLAVA 1
                      PREDMET, DELOKRUG I DEFINICIJE





       Član 1

1. Države članice obezbediće da se pranje novca i finansiranje terorizma zabrane.

2. U smislu ove Direktive, sledeće radnje, kada se čine s namerom, smatraće se pranjem novca:

(a) konverzija ili transfer imovine, sa znanjem da takva imovina potiče od kriminalne aktivnosti ili od učestvovanja u takvoj aktivnosti, u cilju sakrivanja ili prikrivanja nezakonitog porekla imovine, ili od pomaganja bilo kojem licu umešanom u izvršenje takve radnje kako bi se izbegle zakonske posledice njegove radnje;
(b) sakrivanje ili prikrivanje prave prirode, porekla, mesta, obeležja, premeštanja, prava na, ili svojine nad imovinom, sa znanjem da takva imovina potiče od kriminalne aktivnosti ili od učestvovanja u takvoj aktivnosti;

(c) sticanje, posedovanje ili korišćenje imovine, sa znanjem u vreme prijema da takva imovina potiče od kriminalne aktivnosti ili od učestvovanja u toj aktivnosti; 

(d) učestvovanje u, udruživanje radi činjenja, pokušaj činjenja i pomaganje, potpomaganje, omogućavanje i podsticanje na činjenje neke od radnji pomenutih u prethodnim tačkama.
3. Pranjem novca smatraće se i to kada su radnje kojima je stvorena imovina koja se pere, izvršene na teritoriji druge države članice ili treće države.

4. U smislu ove Direktive, „finansiranje terorizma” znači obezbedjivanje ili prikupljanje novčanih sredstava, na bilo koji način, neposredno ili posredno, sa namerom da se sredstva koriste, ili sa znanjem da će se koristiti, u potpunosti ili delimično,za izvršenje svakog krivičnog dela u okviru značenja iz čl.1 do 4 Okvirne odluke Saveta 2002/475/JHA od 13. juna 2002. godine o borbi protiv terorizma (
).

5. O znanju, umišljaju ili nameri koji su potrebni kao element aktivnosti pomenutih u st. 2 i 4 može se zaključiti na osnovu objektivnih činjeničkih okolnosti.  

Član 2
1. Ova Direktiva će se primenjivati na:

(1) kreditne institucije;

(2) finansijske institucije;

(3) sledeća pravna ili fizička lica kada obavljaju svoje profesionalne aktivnosti:

         (a)revizori, računovodje koji samostalno obavljaju delatnost i poreski savetnici;

         (b) notari i ostali pripadnici pravničke profesije kada učestvuju, u ime i za račun svog klijenta, u svakoj finansijskoj ili transakciji sa nekretninama, ili kada pomažu u planiranju ili obavljanju transakcija za račun svog klijenta u vezi sa:

(i) kupoprodajom nekretnina ili pravnih lica;

(ii) upravljanjem novcem, hartijama od vrednosti ili drugom imovinom;

(iii) otvaranjem ili upravljanjem računima u banci, računima štednje ili hartija od vrednosti;

(iv) organizacijom doprinosa neophodnih za stvaranje, funkcionisanje ili upravljanje kompanijama;

          (c) trust ili pravno lice koje pruža usluge osnivanja kompanija a koje nije već obuhvaćeno tačkama (a) ili (b);

          (d) agenti za nekretnine;

          (e) ostala fizička ili pravna lica koja se bave prometom robe, ali samo kada se plaćanja vrše u gotovini u iznosu od EUR 15.000,00 ili više, bilo da je reč o jednoj transakciji ili nekoliko transakcija koje se čine povezanim;
          (f) kockarnice.

2. Države članice mogu da odluče da pravna i fizička lica koja preduzimaju finansijsku aktivnost povremeno ili u veoma ograničenim razmerama i gde postoji mali rizik od pranja novca ili finansiranja terorizma, ne potpadnu pod delokrug čl. 3(1) ili (2).

                           Član 3

U smislu ove Direktive primenjivaće se sledeće definicije:

(1) „Kreditna institucija” znači kreditna institucija, onako kako je definisana u prvom podstavu čl. 1(1) iz Direktive 2000/12/EC Evropskog parlamenta i Saveta od 20. marta 2000. a odnosi se na funkcionisanje kreditnih institucija (
), uključujući i filijale u smislu značenja iz čl. 1(3) te Direktive koje se nalaze u Zajednici, a čija su sedišta u ili van Zajednice;
(2) „finansijska institucija” znači:
(a)  pravno lice osim kreditne institucije koje obavlja jednu ili više operacija obuhvaćenih brojevima od 2 do 12 i brojem 14 Aneksa I uz Direktivu 2000/12/EC, uključujući i menjačke poslove i transfer novca;

(b) osiguravajuće društvo propisno ovlašćeno u skladu sa Direktivom 2002/83/EC Evropskog parlamenta i Saveta od 5. novembra 2002. u vezi sa životnim osiguranjem (
 /267/EEC u meri u kojoj vrši aktivnosti pokrivene tom Direktivom;

(c) investiciona firma onako kako je to definisano u tački 1 čl. 4(1) Direktive 2004/39/EC Evropskog parlamenta i Saveta od 21. aprila 2004. godine o tržištima finansijskih instrumenata (
);
(d) kolektivni investicioni poduhvat kojim se plasiraju sopstvene jedinice ili deonice.
(e) posrednik u osiguranju, kako je definisano u čl.2(5) Direktive 2002/92/EC Evropskog parlamenta i Saveta od 9.decembra 2002.godine o posredovanju u osiguranju (
), sa izuzetkom posrednika pomenutih u čl.2(7) te Direktive, kada obavljaju poslove u vezi sa životnim osiguranjem i ostalim uslugama vezanim za investicije;

(f) filijale, kada se nalaze u Zajednici, finansijskih institucija, navedene u tačkama (a) do (e), čija su sedišta u Zajednici ili izvan nje;

(3) „Imovina” znači sredstva svake vrste, materijalna ili nematerijalna, pokretna ili nepokretna, opipljiva ili neopipljiva i pravni dokumenti ili instrumenti kojima se dokazuje pravo na ili interesi u tim sredstvima.
(4) „Kriminalna aktivnost” znači bilo kakvu kriminalnu umešanost u činjenje ozbiljnog krivičnog dela;

(5) „ozbiljna krivična dela” znači najmanje sledeće:

(a) svako delo definisano čl. 1 do 4 Okvirne odluke 2002/475/JHA;

(b) svako krivično delo definisano u čl. 3(1)(a) Konvencije UN protiv nezakonitog prometa nartkotika i psihotropnih supstanci iz 1988. godine;
(c) aktivnosti kriminalnih organizacija definisanih u čl.1 Zajedničke akcije 98/733/JHA od 21. decembra 1998. godine, po kojoj učestvovanje u kriminalnoj organizaciji predstavlja krivično delo u državama članicama Evropske unije (
);

(d) prevarne radnje, barem one ozbiljne, definisane čl.1(1) i čl.2 Konvencije o zaštiti finansijskih interesa Evropskih zajednica (
);
(e) korupcija;
(f) sva krivična dela za koja se kažnjava lišenjem slobode ili pritvorom u maksimalnom trajanju od više od godinu dana, ili, kada su u pitanju države koje u svom pravnom sistemu primenjuju minimalni prag (minimum threshold), sva krivična dela za koja se kažnjava lišenjem slobode ili pritvorom u najkraćem trajanju od više od šest meseci;
(6) „krajnji korisnik“ znači fizičko lice (lica) koje u krajnjoj instanci poseduje ili kontroliše klijenta i/ili fizičko lice u čije ime se transakcija ili aktivnost obavlja. Krajnji korisnik će obuhvatiti najmanje sledeće:

(a) u slučaju privrednih subjekata:

(i) fizičko lice (lica) koje u krajnjoj instanci poseduje ili kontroliše neko pravno lice kroz neposredno ili posredno vlasništvo ili kontrolu nad dovoljnim procentom deonica ili glasačkih prava u tom pravnom licu, uključujući i kroz deonice na donosioca, osim kada je reč o kompanijama upisanim na listing uređene berze koja dostavlja izveštaje nadzornom telu u skladu sa zakonodavstvom Zajednice ili sa ekvivalentnim međunarodnim standardima; smatraće se da je za zadovoljenje ovog kriterijuma dovoljno 25% plus jedna deonica;

(ii) fizičko lice (lica) koje na drugi način vrši kontrolu nad upravljanje pravnim licem;

(b) u slučaju pravnih lica kao što su fondacije i trustovi koje se bave raspolaganjem i raspoređivanjem novčanih sredstava:
(i) tamo gde su već utvrđeni budući krajnji korisnici, fizičko lice (lica) koje je korisnik najmanje 25% imovine koja pripada trustu ili pravnom subjektu;

(ii) tamo gde tek treba utvrditi fizička lica-korisnike trusta ili pravnog subjekta, klasu lica u čijem glavnom interesu se osniva ili funkcioniše  trust ili pravni subjekat;

(iii) fizičko lice (lica) koji kontroliše najmanje 25% imovine koja pripada trustu ili pravnom subjektu;

(7) „trust i pravno lice koje se bavi pružanjem usluga osnivanja kompanija“ znači svako fizičko ili pravno lice čija je delatnost pružanje sledećih usluga trećim licima:

(a) osnivanje komapnija ili ostalih pravnih lica;

(b) vršenje dužnosti, ili angažovanje lica za vršenje dužnosti direktora ili sekretara kompanije, ortaka u ortačkom društvu, ili slične pozicije u vezi sa ostalim pravnim licima;

(c) pronalaženje sedišta, adrese za firmu, vođenje korespondencije ili pronalaženje adrese na koju će stizati pošta i ostale srodne usluge za kompaniju, ortačko društvo ili neko drugo pravno lice ili trust;

(d) vršenje dužnosti poverenika ili angažovanje lica za vršenje te dužnosti u trustu ili slično;

(e) vršenje dužnosti ili angažovanje lica za dužnost formalnog deoničara za drugo lice, sa izuzetkom kompanije upisane na uređenoj berzi, koja podnosi izveštaje nadzornom telu u skladu sa zakonodavstvom Zajednice ili sa ekvivalentnim međunarodnim standardima;

(8) „politički eksponirana lica“ znači fizička lica koja su na istaknutim javnim funkcijama  i članovi najuže porodice, ili lica za koja se zna da su bliski saradnici tih lica;

(9) „poslovna saradnja” znači poslovna, profesionalna ili privredna saradnja koja je povezana sa profesionalnim aktivnostima institucija i lica iz ove Direktive, i za koju se u trenutku uspostavljanja očekuje da će trajati;
(10) „fantomska banka“ znači kreditna institucija ili institucija koja obavlja ekvivalentne aktivnosti i koja je osnovana u jurisdikciji u kojoj nije fizički prisutna, koja nema rukovodstvo, i koja nije povezana ni sa jednom uređenom finansijkom grupom.
     Član 4

1. Države članice obezbediće da se odredbe ove Direktive u celosti ili delimično prošire na profesije i kategorije preduzeća pored institucija i lica navedenih u čl. 2(1), koja obavljaju aktivnosti za koje postoji naročita verovatnoća da budu korišćena u svrhe pranja novca ili finansiranja terorizma.
2. Gde država članica odluči da proširi odredbe ove Direktive na profesije i kategorije preduzeća pored onih iz čl. 2(1), o tome će obavestiti Komisiju.
     Član 5

Države članice mogu da usvoje i drže na snazi i strože odredbe u oblasti koja je obuhvaćena ovom Direktivom u cilju sprečavanja pranja novca i finansiranja terorizma.







POGLAVLJE ii





    PRINCIP PROPISNE MARLJIVOSTI






ODELJAK I






     Opšte odredbe






  Član 6
Države članice zabraniće svojim kreditnim i finansijskim institucijama  da drže anonimne račune ili anonimne štedne knjižice. Izuzetno od čl.9(6), države članice će u svakom slučaju zahtevati da se na vlasnike i krajnje korisnike postojećih anonimnih računa ili anonimnih štednih knjižica primeni što je brže moguće princip propisne marljivosti, a usvakom slučaju pre nego što se takvi računi ili štedne knjižice na bilo koji način upotrebe.







  Član 7

Institucije i lica obuhvaćena ovom Direktivom će primeniti princip propisne marljivosti u sledećim slučajevima:

(a) pri uspostavljanju poslovne saradnje;
(b) pri obavljanju povremenih transakcija u iznosu od EUR 15.000,00 ili više, bez obzira da li se transakcija obavlja jednokratno ili je reč o više povezanih trasnakcija;

(c) kada postoji sumnja da se radi o pranju novca ili finansiranju terorizma, bez obzira na bilo koje odstupanje, izuzetak ili propisani iznos;

(d) kada postoje sumnje u istinitost ili adekvatnost podataka prethodno dobijenih od klijenta.

                                      Član 8

1. Princip propisne marljivosti sadržaće sledeće:

(a) utvrđivanje i potvrđivanje identiteta klijenta na osnovu dokumenata, podataka ili informacija probavljenih iz pouzdanog i nezavisnog izvora;
(b) gde je to primenljivo, utvrđivanje identiteta krajnjeg korisnika i preduzimanje adekvatnih mera zasnovanih na riziku kako bi se taj identitet potvrdio, tako da institucija ili lice obuhvaćeno ovom Direktivom zasigurno zna ko je krajnji korisnik. Kada su u pitanju pravna lica, trustovi i slično, treba još i preduzeti adekvatne mere zasnovane na riziku kako bi se shvatila vlasnička i kontrolna struktura klijenta;

(c) pribavljanje informacija o svrsi i nameni poslovne saradnje;

2. stalni nadzor nad poslovnom saradnjom, uključujući i praćenje transakcija u toku trajanja saradnje kako bi se postiglo da transakcije koje se obavljaju budu dosledne podacima koje institucija ili lice ima o klijentu, njegovoj poslovnoj aktivnosti i profilu rizika, uključujući i, gde je to neophodno, poreklo novčanih sredstava i ažuriranje dokumenata, podataka ili informacija.

3. Institucije i lica obuhvaćena ovom Direktivom primenjivaće svaku od obaveza propisne marljivosti iz st.1, ali mogu utvrditi na osnovu rizika meru u kojoj će se obaveze primenjivati, u zavisnosti od tipa klijenta, poslovne saradnje, proizvoda ili transakcije. Institucije i lica obuhvaćena ovom Direktivom moći će da pokažu nadležnim organima iz čl. 37, uključujući i profesionalna udruženja, da je opseg mera odgovarajući u odnosu na rizike od pranja novca i finansiranja terorizma.
Član 9

1. Države članice će zahtevati da se potvrdi identitet klijenta i krajnjeg korisnika pre nego što se uspostavi poslovna saradnja ili obavi transakcija.
2. Izuzetno od st. 1, države članice mogu dopustiti da se identitet klijenta i krajnjeg korisnika potvrdi prilikom uspostavljanja poslovne saradnje ukoliko je to neophodno da se ne bi poremetilo normalno obavljanje posla, i gde je rizik od pranja novca ili finansiranja terorizma mali. U takvim situacijama te procedure biće obavljene čim to postane izvodljivo posle prvog kontakta.
3. Izuzetno od st. 1 i 2, države članice mogu, u vezi sa poslovima životnog osiguranja, dozvoliti da se identitet korisnika po polisi potvrdi nakon uspostavljanja poslovne saradnje. U tom slučaju, identitet će biti potvrđen ili pre isplate ili prilikom ili pre nego što korisnik osiguranja odluči da iskoristi pravo po polisi.

4. Izuzetno od st. 1 i 2, države članice mogu da dozvole otvaranje računa u banci pod uslovom da postoje adekvatne zaštitne mere koje garantuju da klijent ili neko drugi u njegovo ime neće obaviti transakciju dok se ne postigne puno poštovanje gore navedenih odredbi.
5. Države članice će zahtevati da institucija ili lice koje nije u mogućnosti da postupi po tačkama (a), (b) i (c) čl. 8(1), ne izvrši transakciju preko računa u banci, ne uspostavi poslovnu saradnju ili obavi transackiju, ili da okonča saradnju i prosledi izveštaj o klijentu finansijskoj obaveštajnoj službi (FOS)u skladu sa čl.22. Države članice neće biti u obavezi da primenjuju prethodni podstav u situacijama kada notari, pripadnici pravničke profesije koji samostalno obavljaju delatnost, revizori, nezavisne računovođe i poreski savetnici utvrđuju zakonsku poziciju za svog klijenta, ili brane i zastupaju klijenta u ili u vezi sa sudskim postupkom, uključujući i savetovanje o pokretanju ili izbegavanju sudskog postupka.

6. Države članice će zahtevati da institucije i lica obuhvaćena ovom Direktivom primenjuju procedure propisne marljivosti ne samo na nove klijente već i na postojeće klijente u zavisnosti od rizika.  
Član 10
1. Države članice zahtevaće da se utvrdi i potvrdi identitet klijenta u kockarnicama ako ovaj kupi ili razmeni žetone za EUR 2.000,00 ili više.

2. Smatraće se da su kockarnice koje potpadaju pod državni nadzor ispunile obavezu koja proističe iz principa propisne marljivosti ukoliko evidentiraju, utvrde i potvrde identitet klijenata neposredno nakon ulaska u kockarnicu ili pre, bez obzira na iznos kupljenih žetona.
ODELJAK 2

                 Pojednostavljeni princip propisne marljivosti 






Član 11
1. Izuzetno od članova 7(a), (b) i (d) 8 i 9(1), institucije i lica obuhvaćena ovom Direktivom neće podlegati obavezama iz ovih članova tamo gde je klijent kreditna ili finansijska institucija  obuhvaćena ovom Direktivom, ili kreditna ili finansijska institucija koja se nalazi u trećoj državi u kojoj su propisane obaveze jednake kao i obaveze iz ove direktive, i nad kojima se vrši nadzor u smislu poštovanja tih obaveza.

2. Izuzetno od članova 7(a), (b) i (d), 8 i 9(1), države članice mogu da dozvole institucijama i licima obuhvaćenim ovom Direktivom da ne primenjuju princip propisne marljivosti kada su u pitanju:
(a) kompanije upisane na berzi, čijim se hartijama od vrednosti trguje na uređenom tržištu u okviru značenja Direktive 2004/39/EC u jednoj ili više država članica, i kompanije upisane na berzi iz trećih država koje su u obavezi da redovno dostavljaju izveštaje nadzornom organu u skladu sa zakonodavstvom Zajednice;

(b) krajnji korisnici združenih računa koje drže notari i ostali pripadnici pravničke profesije iz država članica, ili iz trećih zemalja pod uslovom da podležu obavezama za borbu protiv pranja novca ili finansiranja terorizma u skladu sa međunarodnim standardima, i nad kojima se vrši nadzor u pogledu ispunjavanja obaveza, i pod uslovom da je informacija o identitetu krajnjeg korisnika na zahtev dostupna institucijama u kojima su otvoreni združeni računi;
(c) domaći državni organi,
ili bilo koji klijent koji predstavlja mali rizik od pranja novca ili finansiranja terorizma koji ispunjavaju  tehničke kriterijume formulisane u skladu sa čl.40(1)(b).

3. U slučajevima pomenutim u stavovima 1 i 2, institucije i lica obuhvaćena ovom Direktivom će u svakom slučaju prikupiti dovoljno informacija za utvrđivanje da li klijent može biti izuzet, kako je pomenuto u ovim stavovima.
4. Države članice informisaće jedna drugu i Komisiju o slučajevima gde smatraju da treća država ispunjava uslove navedene u stavovima 1 ili 2 ili u ostalim situacijama u kojima su zadovoljeni tehnički kriterijumi formulisani u skladu sa čl.40(1)(b).
5. Izuzetno od članova 7(a), (b) i (d), 8 i 9(1), države članice mogu da dozvole institucijama i licima obuhvaćenim ovom Direktivom da ne primenjuju princip propisne marljivosti u pogledu:
(a) polisa životnog osiguranja gde godišnja premija ne prelazi 1.000,00 EUR, ili gde pojedinačna premija ne prelazi EUR 2.500,00;

(b) polisa osiguranja za penzione fondove, ukoliko nema klauzule o otkupu polise i ako se polisa ne može koristiti kao obezbeđenje;
(c) penzionog fonda ili slično, gde se izdvaja novac za penzije zaposlenih, gde se doprinosi izdvajaju odbijanjem od plata a pravilima za funkcionisanje fonda nije dozvoljen prenos interesa na drugo lice;
(d) elektronskog novca, kako je definisano u čl.1(3) Direktive 2000/46/EC Evropskog Parlamenta i Saveta od 18. septembra 2000 o obavljanju poslova elektronskim novcem od strane određenih institucija
 i nadzoru nad tim poslovima, gde, ukoliko nije moguće napuniti uređaj, maksimalan iznos na uređaju ne prelazi EUR 150,00, ili gde, ukoliko se uređaj može napuniti, postoji ograničenje od EUR 2500,00 na ukupna broj transakcija u kalendarskoj godini, osim kada se iznos od EUR 1.000,00 ili više otkupi u istoj kalendarskoj godini od strane donosioca iz čl.3 Direktive 2000/46/EC,
ili u pogledu bilo kojeg drugog proizvoda ili transakcije koja predstavlja mali rizik od pranja novca ili finansiranja terorizma, a koja ispunjava tehničke kriterijume formulisane u skladu sa čl. 40(1)(b).
Član 12

Gde Komisija usvoji odluku u skladu sa čl.40(4), države članice će zabraniti da institucije i lica obuhvaćena ovom Direktivom primenjuju pojednostavljeni princip propisne marljivosti na kreditne i finansijske institucije ili kompanije iz trećih zemalja upisane na berzi ili druga pravna lica iz situacija koja ispunjavaju tehničke kriterijume u skladu sa čl.40(1)(b).  










ODELJAK 3




   PRINCIP POJAČANE PROPISNE MARLJIVOSTI







Član 13

1. Države članice će zahtevati od institucija i lica obuhvaćenih ovom Direktivom da u zavisnosti od rizika primenjuju mere pojačane propisne marljivosti pored mera iz čl.7, 8 i 9(6), u situacijama koje po svojoj prirodi mogu predstavljati veći rizik od pranja novca ili finansiranja terorizma, a barem u situacijama navedenih u stavovima 2, 3, 4 i ostalim situacijama koje predstavljaju visok rizik od pranja novca ili finansiranja terorizma koje ispunjavaju tehničke kriterijume formulisane u skladu sa Čl.40(1)(c).
2. Tamo gde klijent nije fizički prisutan u svrhe utvrđivanja identiteta, države članice će zahtevati od institucija i lica da preduzmu specifične i adekvatne mere da bi se kompenzovao viši rizik, na primer preduzimanjem jedne ili više od sledećih mera:
(a) da obezbede da se dodatnom dokumentacijom, podacima ili informacijama utvrdi identitet klijenta;

(b) dodatne mere da bi se verifikovala ili potvrdila pribavljena dokumentacija, ili zahtev kreditnoj ili finansijskoj instituciji obuhvaćenoj ovom Direktivom da potvrdi autentičnost dokumentacije;

(c) da obezbede da se prvo plaćanje izvrši preko računa koji glasi na ime klijenta u kreditnoj instituciji. 
3. U pogledu prekograničnih korespondentskih odnosa sa respondentskim institucijama iz trećih država, države članice zahtevaće od svojih kreditnih institucija da:
(a) prikupe dovoljno informacija o respondentskoj instituciji kako bi se u potpunosti razumela priroda poslovanja respondenta i kako bi se iz javno dostupnih informacija utvrdila reputacija te institucije i kvalitet nadzora;

(b) procene kontrolne mere u respondentskoj instituciji za sprečavanje pranja novca i finansiranja terorizma;

(c) dobiju odobrenje od višeg rukovodstva pre nego što uspostave nove korespondentske odnose sa nekom bankom;

(d) dokumentuju odgovornosti svake od institucija;

(e) u pogledu KORESPONDENTSKIH računa utvrde da je respondentska kreditna institucija potvrdila identitet i primenila princip stalne propisne marljivosti na klijente koji imaju direktan pristup računima korespondenta i da budu u stanju da na zahtev pruže korespondentskoj instituciji relevantne podatke iz principa propisne marljivosti.

4. U pogledu transakcija ili poslovne saradnje sa politički eksponiranim licima koja imaju prebivalište u drugoj državi članici ili trećoj državi, države članice će zahtevati od institucija i lica obuhvaćenih ovom Direktivom da:

(a) imaju odgovarajuće procedure za utvrđivanje da li je klijent politički eksponirano lice;

(b) dobiju odobrenje višeg rukovodstva za uspostavljanje poslovne saradnje sa tim klijentima;

(c) preduzimaju adekvatne mere da se utvrdi poreklo imetka i novčanih sredstava koje su predmet transakcije ili poslovne saradnje;
(d) sprovode pojačani stalni nadzor nad poslovnom saradnjom.

5. Države članice zabraniće kreditnim institucijama da uspostave ili nadalje održavaju korespondentske osnose sa fiktivnom bankom i zahtevaće od te kreditne institucije da preduzmu odgovarajuće mere kako bi se obezbedilo da ne uspostave ili nadalje održavaju korespondentske odnose sa bankom za koju se zna da dozvoljava fiktivnoj banci da koristi njene račune.

6. Države članice obezbediće da institucije i lica obuhvaćena ovom Direktivom obrate posebnu pažnju na svaku pretnju od pranja novca ili finansiranja terorizma, koja može proisticati iz proizvoda ili transakcija koje favorizuju anonimnost klijenta, i da preduzmu mere, ukoliko je potrebno, da spreče da se ovi primene u svrhe pranja novca ili finansiranja terorizma.
                                     ODELJAK 4

                     Radnje i mere koje preduzimaju treće strane






  Član 14

Države članice mogu da dozvole pravnim i fizičkim licima obuhvaćenim ovom Direktivom da se oslanjaju na treću stranu u ispunjavanju obaveza navedenih u čl. 8(1)(a) do (c). Međutim, krajnja odgovornost za ispunjavanje tih obaveza ostaće na pravnom ili fizičkom licu obuhvaćenom ovom Direktivom, a koje se oslanja na treću stranu.






  Član 15

1. Gde država članica dozvoljava da se kreditne i finansijske institucije iz čl. 2(1)(1) ili(2)koje se nalaze na njenoj teritoriji oslanjaju na treću stranu u toj državi, ta država članica će u svakom slučaju dozvoliti pravnim i fizičkim licima iz čl.2(1) koja se nalaze na njenoj teritoriji da priznaju i prihvate, u skladu sa odredbama iz čl.14 ishod procedura propisne marljivosti iz čl.8(1)(a) do (c), koje su sprovedene prema ovoj Direktivi od strane pravnog lica iz čl.2(1)(1) ili (2) u drugoj državi članici, sa izuzetkom menjačnica i kompanija za prenos novca, kao i ispunjavanje obaveza iz čl.16 i 18 čak i ako se dokumenti ili podaci na kojima se te obaveze zasnivaju razlikuju od onih koje zahteva država članica na koju se klijent upućuje. 
2.  Gde država članica dozvoljava da se menjačnice i kompanije za prenos novca iz čl.3(2)(a) koje se nalaze na njenoj teritoriji oslanjaju na treću stranu u toj državi, ta država članica će im u svakom slučaju dozvoliti da priznaju i prihvate u skladu sa čl.14, ishod procedura propisne marljivosti iz čl.8(1)(a) do (c), koje su sprovedene prema ovoj Direktivi od strane pravnog lica iste kategorije u drugoj državi članici kao i ispunjavanje obaveza iz čl.16 i 18 čak i ako se dokumenti ili podaci na kojima se te obaveze zasnivaju razlikuju od onih koje zahteva država članica na koju se klijent upućuje. 

3. Gde država članica dozvoljava da se fizička lica iz čl.2(1)(3(a) koje se nalaze na njenoj teritoriji oslanjaju na treću stranu u toj državi, ta država članica će im u svakom slučaju dozvoliti da priznaju i prihvate u skladu sa čl.14, ishod procedura propisne marljivosti iz čl.8(1)(a) do (c), koje su sprovedene prema ovoj Direktivi od strane fizičkog lica iz čl.2(1)(3)(a)u drugoj državi članici kao i ispunjavanje obaveza iz čl.16 i 18 čak i ako se dokumenti ili podaci na kojima se te obaveze zasnivaju razlikuju od onih koje zahteva država članica na koju se klijent upućuje. 

                                      Član 16
1. U smislu ovog Odeljka, „treća strana” znači pravna i fizička lica nabrojana u čl.2, ili ekvivalentna pravna i fizička lica koja se nalaze u trećoj državi, koja ispunjavaju sledeće zahteve:
(a) podležu obaveznoj, zakonom priznatoj registraciji za obavljanje profesionalne delatnosti;

(b) primenjuju procedure propisne marljivosti i vode evidenciju na način kako je navedeno u Direktivi, ili jednako tome, a ispunjavanje obaveza iz Direktive je pod nadzorom u skladu sa Odeljkom 2 Poglavlja V, ili se nalaze u trećoj zemlji u kojoj postoje obaveze jednake onim iz Direktive.

2. Države članice će obaveštavati jedna drugu i Komisiju o slučajevima gde smatraju da treća zemlja ispunjava uslove navedene u stavu 1(b). 
                              
   Član 17
Gde Komisija usvoji odluku prema čl.40(4), države članice zabraniće pravnim i fizičkim licima obuhvaćenim ovom Direktivom da se oslanjaju na treće strane iz treće zemlje pri ispunjavanju zahteva navedenih u čl.8(1)(a) do(c).






   Član 18

1. Treće strane učiniće momentalno dostupnim informacije koje se traže u skladu sa obavezama navedenim u čl.8(1)(a) do (c) pravnom ili fizičkom licu obuhvaćenom ovom Direktivom na koju se klijent upućuje.

2. Relevantni primerci dokumentacije u vezi sa utvrđivanjem i potvrđivanjem identiteta i ostale dokumentacije o identitetu klijenta ili krajnjeg korisnika biće na zahtev odmah prosleđeni od treće strane pravnom ili fizičkom licu obuhvaćenom ovom Direktivom na koju se klijent upućuje.

   Član 19  
 Ovaj Odeljak neće se primenjivati na izdvojenu organizacionu jedinicu ili zastupstvo, gde na osnovu ugovornog odnosa izdvojenu organizacionu jediinicu ili zastupstvo treba smatrati za deo institucije ili lica koji je obuhvaćen Direktivom. 






POGLAVLJE III






   OBAVEZE IZVEŠTAVANJA







  ODELJAK 1





     Opšte odredbe







  Član 20

Države članice zahtevaće od pravnih i fizičkih lica obuhvaćenih ovom Direktivom da posebnu pažnju obrate na svaku aktivnost za koju smatraju da je po svojoj prirodi verovatno povezana sa pranjem novca ili finansiranjem terorizma, a naročito na složene ili transakcije u neuobičajeno velikim iznosima, i na sve neuobičajene modele transakcija koje nemaju očiglednu ekonomsku ili vidljivu pravnu svrhu.






  Član 21

1. Svaka država članica osnovaće FOS kako bi se delotvorno borila protiv pranja novca i finansiranja terorizma.

2. FOS će biti osnovan kao centralna nacionalna jedinica. FOS će biti nadležan za prijem (a u dozvoljenoj meri i za traženje), analizu i prosleđivanje nadležnim organima, informacija koje se tiču potencijalnog pranja novca, finansiranja terorizma, ili je u pitanju obaveza koja proističe iz nacionalnog zakonodavstva ili propisa. FOS će imati na raspolaganju adekvatne resurse kako bi obavljao poslove iz svoje nadležnosti.

3. Države članice će obezbediti da FOS ima blagovremeni pristup, direktno ili indirektno,finansijskim, administrativnim i policijskim informacijama koje su mu potrebne za propisno obavljanje svojih poslova.
    Član 22 


Države članice će zahtevati od pravnih i fizičkih lica obuhvaćenih ovom Direktivom, a gde je to primenljivo, i od direktora i službenika tih pravnih lica, da u potpunosti sarađuju:

(a) momentalnim obaveštavanjem FOS-a samoinicijativno kada pravno ili fizičko lice obuhvaćeno ovom Direktivom zna, sumnja ili ima osnova za sumnju da se radi o krivičnom delu pranja novca ili finansiranja terorizma, ili o njihovom pokušaju.

(b) Momentalnim prosleđivanjem svih neophodnih informacija FOS-u na njegov zahtev, u skladu sa procedurama koje su ustanovljene na osnovu pozitivnih propisa.

2.Informacije iz st.1 biće prosleđene FOS-u države članice na čijoj se teritoriji nalazi pravno ili fizičko lice koje prosleđuje informacije. Te informacije će uglavnom prosleđivati jedno ili više lica za to određenih, u skladu sa procedurama iz čl.34.
Član 23
1. Izuzetno od odredbi čl.22(1), države članice mogu da u slučaju lica iz čl.2(1)(3)(a) i (b) odrede odgovarajuće profesionalno udruženje za predstavnike relevantne profesije, koje bi trebalo obaveštavati umesto FOS-a. Bez narušavanja odredbi iz st.2, u tim slučajevima će označeno profesionalno udruženje te informacije prosleđivati odmah i u neizmenjenoj formi.

2. Države članice neće biti u obavezi da primenjuju obaveze navedene u čl.22(1) na notare, advokate, revizore, spoljne računovođe i poreske savetnike u pogledu informacija koje primaju ili pribavljaju o svom klijentu u toku utvrđivanja pravnog statusa klijenta ili kada brane ili zastupaju klijenta u ili u vezi sa sudskim postupkom, uključujući i savetovanje o pokretanju ili izbegavanju sudskog postupka, bez obzira na to da li su te informacije pribavljene pre, u toku ili nakon postupka.
Član 24

1. Države članice zahtevaće od pravnih i fizičkih lica obuhvaćenih ovom Direktivom da se uzdrže od obavljanja transakcija za koje znaju ili sumnjaju da su povezane sa pranjem novca ili finansiranjem terorizma dok ne preduzmu neophodne radnje u skladu sa čl.22(1)(a). Shodno zakonodavstvu država članica, moguće je dati instrukcije da se transakcija ne obavi.
2. Kada se javi sumnja da bi takva transakcija otvorila put pranju novca ili finansiranju terorizma i kada nije moguće uzdržati se od obavljanja transakcije na taj način, ili bi to verovatno osujetilo napore da se utvrdi krajnji korisnik transakcije za koju se sumnja da predstavlja pranje novca ili finansiranje terorizma, pravna i fizička lica će odmah nakon transkacije o tome obavestiti FOS.
                                          Član 25

1. Države članice obezbediće da, ako u toku kontrole koju kod pravnih i fizičkih lica obuhvaćenih ovom Direktivom vrše nadzorni organi iz čl.37, ili na bilo koji drugi način ti organi otkriju činjenice koje bi mogle biti povezane sa pranjem novca ili finansiranja terorizma, o tome će momentalno obavestiti FOS.
2. Države članice će obezbediti da nadzorni organi koji na osnovu zakonskih ovlašćenja nadziru berzu, menjačke poslove i tržišta finansijskih derivata, obaveste FOS ukoliko otkriju činjenice koje bi mogle biti povezane sa pranjem novca ili finansiranjem terorizma.
 Član 26

Otkrivanje informacija iz čl.22 i 23 u dobroj veri, kako je predviđeno u čl.22(1) i 23, od strane pravnog ili fizičkog lica obuhvaćenog ovom Direktivom ili od strane službenika ili direktora u tom pravnom licu neće predstavljati povredu zabrane odavanja podataka koju predviđa ugovor, ili neka zakonska, regulativna ili administrativna odredba, i neće pozivati to pravno ili fizičko lice, direktora ili službenika ni na kakvu odgovornost.






  Član 27

Države članice preduzeće sve odgovarajuće mere kako bi zaštitile od izloženosti pretnjama ili akata neprijateljstva službenike pravnih lica ili preduzetničkih radnji obuhvaćenih ovom Direktivom koji interno ili FOS-u prijavljuju sumnju da se radi o pranju novca ili finansiranju terorizma 






ODELJAK 2





    Zabrana odavanja podataka






                         Član 28

1. Institucije i lica obuhvaćena ovom Direktivom i njihovi direktori i službenici neće odavati klijentu ili trećem licu činjenicu o tome da su u skladu sa čl.22 i 23 informacije prosleđene FOS-u ili da je u toku istraga o pranju novca ili o finansiranju terorizma, ili da istraga može biti pokrenuta.
2.Zabrana navedena u st.1 neće se odnositi na prosleđivanje podataka nadležnim organima iz čl.37, uključujući i profesionalna udruženja, ili na prosleđivanje podataka policiji.

3. Zabrana navedena u st.1 neće sprečiti prosleđivanje podataka između institucija država članica, ili institucija trećih zemalja pod uslovom  da one ispunjavaju uslove navedene u čl.11(1), koje pripadaju istoj grupi kako je definisano čl.2(12)Direktive 2002/87/EC Evropskog parlamenta i Saveta od 16. decembra 2002. godine o dopunskom nadzoru nad kreditnim institucijama, društvima za osiguranje i investicionim firmama u finansijskom konglomeratu.

4. Zabrana navedena u stavu 1 neće sprečiti prosleđivanje podataka između fizičkih lica iz čl.2(1)(3)(a) i (b) iz država članica, ili iz trećih zemalja u kojima su propisane obaveze jednake obavezama iz ove Direktive, a koja obavljaju svoje profesionalne aktivnosti, bilo kao službenici ili ne, u istom pravnom licu ili mreži. U smislu ovog člana, „mreža” znači jedna veća struktura kojoj lice pripada i koja ima zajedničku vlasničku, upravljačku ili nadzornu strukturu.
5. Institucije ili lica iz čl.2(1)(1),(2) i (3)(a) i (b) u slučajevima koji se odnose na istog klijenta i istu transakciju u kojoj učestvuju dve ili više institucija ili lica, zabrana iz st.1 neće sprečiti da prosleđuju podatke između relevantnih institucija ili lica pod uslovom da se nalaze u državi članici ili trećoj zemlji u kojoj su propisane obaveze jednake onim iz ove Direktive, da pripadaju istoj profesionalnoj kategoriji i da podležu jednakim obavezama u smislu službene tajne i zaštite ličnih podataka. Razmenjene informacije biće korišćene isključivo u svrhe sprečavanja pranja novca i finansiranja terorizma.
6. Gde lice iz čl.2(1)(3)(a) i (b) nastoji da odgovori klijenta od preduzimanja protivzakonitih aktivnosti, to neće predstavljati  odavanje podataka u smislu stava 1.

7. Države članice će obaveštavati jedna drugu i Komisiju o slučajevima gde smatraju da neka treća zemlja ispunjava uslove navedene u stavovima 3, 4 ili 5. 
 Član 29

Gde Komisija usvoji odluku shodno čl.40(4), države članice će zabraniti razmenu podataka između institucija i lica obuhvaćenih ovom Direktivom i institucija i lica iz treće zemlje.  





       POGLAVLJE IV 




VOĐENJE EVIDENCIJE I STATISTIČKI PODACI 






  Član 30   
Države članice zahtevaće od institucija i lica obuhvaćenih ovom Direktivom da čuvaju sledeća dokumenta i informacije koje će se koristiti za istragu ili analizu mogućeg slučaja pranja novca ili finansiranja terorizma od strane FOS-a ili ostalih nadležnih organa u skladu sa domaćim zakonom:

(a) kada je reč o primeni načela propisne marljivosti, kopiju traženih dokaza ili popis istih, najmanje pet godina po okončanju poslovne saradnje sa klijentom;

(b) kada je reč o poslovnoj saradnji i transakcijama, prateće dokaze i evidenciju, koja se sastoji od originala dokumenata ili kopija koje su prihvatljive u sudskom postupku po važećem nacionalnom zakonodavstvu, najmanje pet godina nakon obavljanja transakcija ili okončanja poslovne saradnje.







 Član 31

1.Države članice zahtevaće od kreditnih i finansijskih institucija obuhvaćenih ovom Direktivom da u svojim filijalama i podružnicama u sopstvenom većinskom vlasništvu u trećim državama primenjuju mere, gde je to moguće, u najmanju ruku jednake merama navedenim u ovoj Direktivi u vezi sa principom propisne marljivosti i vođenjem evidencije.

Gde zakonodavstvo treće države ne dozvoljava primenu takvih jednakih mera, države članice će zahtevati od kreditnih i finansijskih institucija da o tome obaveste nadležne organe sopstvene države.
2. Države članice i Komisija će se međusobno obaveštavati o slučajevima gde zakonodavstvo treće države ne dozvoljava primenu mera koje se zahtevaju prvim podstavom 1 a moguće je i preduzeti koordinisanu akciju da se dođe do rešenja.

3. Države članice će zahtevati da tamo gde zakonodavstvo treće države ne dozvoljava primenu mera koje se zahtevaju po prvom podstavu stava 1, kreditne ili finansijske institucije preduzmu dodatne mere da delotvorno snose rizik od pranja novca ili finansiranja terorizma.

Član 32

Države članice će zahtevati od svojih kreditnih i finansijskih institucija da uvedu sisteme koji im omogućavaju da kompletno i brzo odgovore na upite od FOS-a ili drugih organa u skladu sa domaćim zakonom o tome da li su u poslednjih pet godina imali poslovnu saradnju sa navedenim fizičkim ili pravnim licem, i koja je priroda te saradnje.






Član 33

1. Države članice obezbediće da budu u mogućnosti da ispitaju delotvornost svojih sistema za borbu protiv pranja novca ili finansiranja terorizma tako što će voditi sveobuhvatnu statistiku o pitanjima relevantnim za delotvornost takvih sistema.





      POGLAVLJE V





     MERE ZA SPROVODJENJE ZAKONA







ODELJAK 1




Unutrašnje procedure, obuka i povratna informacija

                                      Član 34

1. Države članice će zahtevati da institucije i lica obuhvaćena ovom Direktivom uvedu adekvatne i odgovarajuće politike i procedure za customer due diligence, izveštavanje o transakcijama,vođenje evidencije, unutrašnju kontrolu, procenu rizika, upravljanje rizikom, usklađenost poslovanja i komunikaciju kako bi se predupredile i sprečile operacije povezane sa pranjem  novca ili finansiranjem terorizma.
      2. Države članice zahtevaće da kreditne i finansijske institucije obuhvaćene        

      ovom Direktivom saopšte relevantne politike i procedure, gde je to  

      primenljivo, filijalama i podružnicama u trećim zemljama čiji su većinski   

      vlasnici.
   Član 35
1. Države članice zahtevaće da institucije i lica obuhvaćena ovom Direktivom preduzmu odgovarajuće mere da službenici koji rade na poslovima otkrivanja i sprečavanja pranja novca budu svesni važećih odredbi na osnovu ove Direktive.

Ove mere obuhvatiće i učešće relevantnih službenika u posebnim programima obuke kako bi ovi lakše prepoznavali operacije koje su možda povezane sa pranjem novca ili finansiranjem terorizma i kako bi znali kako da postupe u tim slučajevima.
Gde fizičko lice koje spada u neku od kategorija nabrojanih u čl.2(1)(3)obavlja profesionalne aktivnosti u svojstvu zaposlenog u pravnom licu, obaveze iz ovog Odeljka primenjivaće se na to pravno lice a ne na fizičko.

2. Države članice obezbediće da institucije i lica obuhvaćena ovom Direktivom imaju pristup ažuriranim informacijama o praksi vezanoj za pranje novca i finansiranje terorizma i o indicijama koje vode ka prepoznavanju sumnjivih transakcija.

3. Države članice će obezbediti da se, gde god je to izvodljivo, pruži blagovremeni odgovor o tome, šta je usledilo nakon primljenog izveštaja u vezi sa pranjem novca ili finansiranjem terorizma.

ODELJAK 2

Nadzor

Član 36
1. Države članice predvideće da menjačnice i pravna lica koja pružaju usluge osnivanja trustova i kompanija budu licencirane ili registrovane, i da kockarnice budu licencirane kako bi zakonito poslovale. Bez nanošenja štete budućim zakonima Zajednice, države članice predvideće da kompanije za transfer novca budu licencirane ili registrovane kako bi zakonito poslovale.
2. Države članice zahtevaće da nadležni organi uskrate licencu ili registraciju licima iz stava 1 ukoliko nisu sigurni da su fizička lica koja efektivno vode ili će voditi posao tih pravnih lica ili krajnji korisnici tih lica, odgovarajuća lica.
Član 37

1. Države članice zahtevaće barem da nadležni organi vrše efektivan nadzor i da preduzimaju neophodne mere u nameri da postignu da sve institucije i lica obuhvaćena ovom Direktivom poštuju njene odredbe.

2. Države članice obezbediće da nadležni organi imaju adekvatna ovlašćenja, uključujući i nadležnost da pridobiju svaku informaciju koja je relevantna za nadzor nad poštovanjem Direktive i provere, i da imaju adekvatne izvore za obavljanje svojih poslova.
3. U slučaju kreditnih i finansijskih institucija i kockarnica, nadležni organi imaće pojačana ovlašćenja za vršenje nadzora, a pogotovu mogućnost da vrše on-sajt inspekcije.
4. U slučaju fizičkih i pravnih lica iz čl.2(1)(3)(a) do (e) države članice mogu dozvoliti da se poslovi iz stava 1 obavljaju u zavisnosti od stepena rizika.
5. U slučaju lica iz čl.2(1)(3)(a) i (b) države članice mogu dozvoliti da  poslove iz stava 1 obavljaju profesionalna udruženja, pod uslovom da postupaju u skladu sa stavom 2.
ODELJAK 3

Saradnja

Član 38

Komisija će pružiti svaku potrebnu pomoć da bi se olakšala koordinacija, uključujući i razmenu informacija između FOSova u okviru Zajednice.







 ODELJAK 4







  Kazne







Član 39

1. Države članice obezbediće da fizička i pravna lica obuhvaćena ovom Direktivom mogu biti pozvana na odgovornost za kršenje odredbi nacionalnih zakona koji su usvojeni u skladu sa ovom Direktivom. Kazne mora da budu delotvorne, srazmerne učinjenom delu i da služe     kao opomena drugima.

2. Bez ugrožavanja prava država članica da izriču krivične sankcije, države članice će obezbediti u skladu sa nacionalnim zakonom da bude moguće primenjivati administrativne mere ili izricati administrativne sankcije protiv kreditnih i finansijskih institucija za kršenja odredbi nacionalnih zakona koji su usvojeni u skladu sa ovom Direktivom. Države članice obezbediće da ove mere ili sankcije budu delotvorne, srazmerne učinjenom delu i opomena drugima.
3. U slučaju pravnih lica države članice obezbediće barem da bude moguće pozvati pravna lica na odgovornost zbog prekršaja iz stava 1, koja su učinjena u njihovu korist od strane lica koje istupa pojedinačno ili kao deo organa pravnog lica, koje ima vodeću poziciju  pravnom licu na osnovu:

(a) punomoćja izdatog od pravnog lica;

(b) ovlašćenja da odlučuje u ime pravnog lica, ili

(c) ovlašćenja da vrši kontrolu u okviru pravnog lica.

4. Pored slučajeva već predviđenih u stavu 3, države članice obezbediće da bude moguće pozvati na odgovornost pravna lica kada je zbog nedostatka nadzora ili kontrole od strane lica iz stava 3 nastalo kršenje odredaba iz stava 1 u korist pravnog lica, a od strane lica koje je u nadležnosti pravnog lica. 
 POGLAVLJE VI

                            MERE ZA IMPLEMENTACIJU DIREKTIVE






    Član 40

1. Kako bi se uzeli u obzir tehnički detalji u borbi protiv pranja novca ili finansiranja terorizma i kako bi se obezbedila jedinstvena implementacija ove Direktive, Komisija može u skladu sa procedurom iz čl.41(2) da usvoji sledeće mere za implementaciju:

(a)objašnjenje tehničkih aspekata definicija u članovima 3(2)(a) i  

   (d), (6),(7), (8),(9) i (10);

(b)uspostavljanje tehničkih kriterijuma za procenu da li neka situacija predstavlja mali rizik od pranja novca ili finansiranja terorizma, kako je navedeno u čl.11(2) i (5);

(c) uspostavljanje tehničkih kriterijuma za procenu da li neka situacija predstavlja veliki rizik od pranja novca ili finansiranja terorizma, kako je navedeno u čl.13;

(d) uspostavljanje tehničkih kriterijuma za procenu toga da li je u skladu sa čl.2(2)opravdano ne primenjivati ovu Direktivu na izvesna pravna ili fizička lica koja obavljaju finansijsku aktivnost povremeno ili u veoma ograničenom obimu.

2. U svakom slučaju Komisija će usvojiti prvu meru za implementaciju kako bi odredbe iz stavova 1(b) i 1(d) stupile na snagu do 15. juna 2006. godine.
3. Komisija će u skladu sa procedurom iz čl.41(2) prilagoditi iznose iz čl. 2(1)(3)(e), 7(b), 10(1) i 11(5)(a) i (d), uzimajući u obzir zakone Zajednice, ekonomski razvoj i promene u međunarodnim standardima.

4. Gde Komisija smatra da država nečlanica ne ispunjava uslove navedene u čl.11(1) ili (2), čl.28(3),(4) ili (5), ili u merama ustanovljenim u skladu sa st. 1(b) ovog člana ili u čl.16(1)(b), ili da zakoni te države nečlanice na dozvoljavaju primenu mera koje se zahtevaju prvim podstavom čl.31(1), Komisija će usvojiti odluku u kojoj se to navodi u skladu sa procedurom iz čl.41(2).
                                    Član 41
1. Komisiji će pomagati Komitet za sprečavanje pranja novca i finansiranja terorizma, u daljem tekstu „Komitet”.

2. Gde se poziva na ovaj stav, primenjivaće se odredbe iz čl.5 i 7 Odluke 1999/468/EC, uz poštovanje odredbi iz čl.8 i pod uslovom da mere za implementaciju usvojene u skladu sa ovom procedurom ne menjaju suštinske odredbe ove Direktive.
Period naveden u čl.5(6) Odluke 1999/468/EC iznosiće tri meseca.

3. Komitet će usvojiti svoj Pravilnik.

4. Bez štete po već usvojene mere za implementaciju, implementacija odredbi ove Direktive u vezi sa usvajanjem tehničkih pravila i odluka u skladu sa procedurom iz stava 2 biće obustavljena na četiri godine nakon stupanja na snagu ove Direktive. Na predlog Komisije, Evropski parlament i Savet mogu da produže važenje odredbi u skladu sa procedurom navedenom u st.251 Ugovora i u tom cilju će ih preispitati pre isteka četvorogodišnjeg perioda.
POGLAVLJE VII

                                   ZAVRŠNE ODREDBE






         Član 42

Do 15. decembra 2009. godine, i nakon toga u intervalima od barem tri godine, Komisija će sačiniti izveštaj o implementaciji ove Direktive i podneti ga Evropskom parlamentu i Savetu. Uz prvi takav izveštaj Komisija će priložiti i konkretnu analizu toga kakav je tretman advokata i ostalih pripadnika pravničke profesije koji samostalno obavljaju delatnost.




              Član 43
Do 15. decembra 2010. godine Komisija će predstaviti izveštaj Evropskom parlamentu i Savetu o procentima zakonom propisane sume za prijavljivanje iz čl.3(6), obraćajući posebnu pažnju na svrsishodnost i posledice smanjenja procenta u tačkama (a)(i), (b)(i) i (b)(iii) čl. 3(6) sa 25% na 20%. Na osnovu izveštaja Komisija može podneti predlog za izmene ove Direktive.







  Član 44

Direktiva 91/308/EEC ovime prestaje da važi.

Smatraće se da se svako pozivanje na Direktivu koja je prestala da važi odnosi na ovu Direktivu i treba ga tumačiti u skladu sa tabelom korelacije u Aneksu.







Član 45

1. Države članice doneće zakone, propise i administrativne odredbe neophodne za usklađivanje sa ovom Direktivom do 15. decembra 2007. godine. One će u buduće saopštavati Komisiji tekst tih odredbi zajedno sa tabelom koja pokazuje na koji način odredbe ove Direktive odgovaraju sa odredbama usvojenim na nacionalnom nivou.

Kada države članice usvoje ove mere, u njima će se pozivati na ovu Direktivu ili će se na Direktivu pozivati prilikom zvaničnog objavljivanja. Metode tog pozivanja odrediće države članice.

2. Države članice proslediće Komisiji tekst glavnih odredbi domaćeg zakona  koji usvoje za oblast obuhvaćenu ovom Direktivom.

Član 46
Ova Direktiva stupiće na snagu 20. dana po objavljivanju u Službenom glasniku Evropske unije.






Član 47

Ova direktiva upućena je državama članicama.

U Strazburu, 26. oktobra 2005. godine

Za Evropski paralment                                          Za Savet


Predsednik                                              Predsednik

J. BORRELL FONTELLES                                         D. ALEXANDER
� Mišljenje dato 11.05.2005. (još nije objavljeno u Službenom glasniku) (napomena: Direktiva objavljena u Službenom glasniku, 25.11.2005, prim.prev KP).


�  SG C 40, 17.02.2005, str.9


� Mišljenje Evropskog parlamenta od 26.05.2005. (još nije objavljeno u Službenom glasniku) i Odluka Saveta od 19.09.2005.


� SG L 166, 28.06.1991, str. 77, Direktiva dopunjena Direktivom 2001/97/EC  Evropskog Parlamenta i Saveta (SG L 344, 28.12.2001, str.76).


� SG L 182, 5.7.2001, str. 1
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